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ITALIANO                                                    INGLESE 

[2021 – 2025]                                                        [2021 -2025] 

CONTRATTO (CIG N.  [8569483116]) CONTRACT (CIG N. [8569483116]) 

CRUI CRUI 

e e 
CLARIVATE ANALYTICS CLARIVATE ANALYTICS 

Accesso Web of Science and JHCD Web of Science e JHCD access 

 
Il presente contratto ha una durata di 5 anni. 

 
This contract has a duration of 5 years. 

TRA BETWEEN 

 
Conferenza dei Rettori delle Università Italiane (CRUI), con sede legale a Roma, 
Italia, Piazza Rondanini, 48, 00186 Roma, Italia Codice Fiscale 97476030586, 
("CRUI") nella persona dell'attuale Presidente Prof. Ferruccio Resta che in nome e 
per conto di essa CRUI e degli Atenei ad essa associati, nonché delle Istituzioni di 
ricerca, anche non statali, come individuati nell’Allegato n. 1, in virtù di una 
convenzione definita con la CRUI e gli enti sopracitati (“le Istituzioni”); CRUI e le 
Istituzioni saranno indicati collettivamente come il “Sottoscrittore”; 

 
Conference of Rectors of Italian Universities (CRUI), with registered office in 
Rome, Italy, Piazza Rondanini, 48, 00186 Rome, Italy, Tax Code 97476030586, 
("CRUI") in the person of the current Chairman, Professor Ferruccio Resta, for and 
on behalf of itself and its members consisting of the academic institutions and the 
research Institutions, including non-state ones, as identified in Appendix No. 1, 
pursuant to specific conventions agreed between such entities  and CRUI ("the 
Institutions"); CRUI and the Institutions will be indicated collectively as the 
"Subscriber"; 

E AND 

 
Clarivate Analytics UK Limited, con sede a Friars House, 160 Blackfriars Road, 

London, SE1 8EZ ("[Editore]"), Codice fiscale 250 8880 89, nella persona di 
Andrew Wright a tal fine autorizzato, di seguito indicato come “Editore”. 

 
Clarivate Analytics UK Limited, with office at Friars House, 160 Blackfriars Road, 

London, SE1 8EZ ("[Publisher]”), Tax Code 250 8880 89 in the person of Andrew 

Wright authorised for this purpose, indicated below as "Publisher". 
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L’Editore, le Istituzioni e CRUI saranno denominati complessivamente “le Parti”. 

 
The Publisher, the Institutions and CRUI collectively will be called "the Parties". 

PREMESSE PREMISES 

 
1. Il presente contratto disciplina l’accesso on line ai servizi indicati nell’Allegato 
n. 2. 

 
1. This contract governs online access to the services indicated in Appendix No. 2. 

 
2a. Nella sua dichiarazione di esclusività del 25/09/2020 (Allegato n. 3), l’Editore 
ha dichiarato che è titolare esclusivo ("l'unico fornitore") dei prodotti e servizi di 
cui al presente contratto e dei suoi allegati. 

 
2a. In his declaration of exclusivity dated 25/09/2020 (Appendix No. 3) the 
Publisher declared that he was the exclusive owner ("sole supplier") of the 
products and services indicated in this contract and its appendixes. 

 
Tale unicità è stata verificata anche attraverso un’analisi di mercato, che resta agli 
atti della CRUI, che ha confermato l’inesistenza nel mercato di riferimento di 
soggetti che possano fornire in regime di concorrenza i prodotti e servizi di cui al 
presente contratto. 

 
This sole status has also been verified through a market analysis, which remains 
in the records of the CRUI, that confirmed the non-existence within the 
referenced market of people able to provide the products and services indicated 
in this contract in a competition situation. 

 
A seguito di quanto sopra enunciato, la CRUI ha avviato una procedura negoziata 
senza bando  di gara (CIG[8569483116]) al fine di negoziare un Accordo 
direttamente con l’Editore per i prodotti di marca Clarivate Analytics e dei servizi 
connessi, in conformità con le disposizioni vigenti in materia di pubbliche 
forniture secondo la disciplina italiana vigente e le attuali direttive in materia di 
appalti pubblici. 

 
As a result of what is indicated above CRUI started a negotiated procedure 
without notice of competition (Competition Identification Code[8569483116]) for 
the purpose of negotiating an Agreement directly with the Publisher for Clarivate 
Analytics branded products and related services in accordance with the 
provisions in force in matters of public supplies according to the Italian 
regulations in force and current directives in matters of public contracts. 

 
3. I rappresentanti dell’Editore e della CRUI, hanno concordato un’intesa    

commerciale    per    l'accesso    alle    risorse   elettroniche contenute nelle 

piattaforme Web of Science e InCites e servizi connessi   che   è  stata   ritenuta   

vantaggiosa   e  congrua   per i suoi  

 
3. The representatives of the Publisher and CRUI made a commercial agreement 
for access to the electronic resources contained in Web of Science and InCites 
platform and related services that was considered favourable and reasonable 
with regard to its commercial, economic 
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contenuti commerciali, economici e tecnici, come definito nella proposta 
commerciale allegata al presente contratto (allegato n. 4, “Proposta commerciale”). 

and technical content, as defined in the commercial proposal attached to this 
contract (appendix No. 4, "Commercial proposal"). 

 
4. Alla luce della proposta pervenuta il Sottoscrittore ha deciso di affidare 
all’Editore  per una durata contrattuale di anni 5 decorrente dal 1 Gennaio 2021 il 
contratto per l'accesso alle risorse elettroniche Web of Science e InCites e ai suoi 
servizi connessi come proposti dallo stesso Editore. 

 
4. In light of the proposal made, the Subscriber decided to entrust to the 
Publisher, for a contractual duration of 5 years starting from 1st January 2021, the 
contract for access to the Web of Science and InCites electronic resources and 
their related services as proposed by the Publisher. 

 
5. L’Editore dichiara che le condizioni commerciali, economiche e prestazionali 
proposte nel presente contratto risultano essere, al momento dell’entrata in 
vigore del presente contratto, le migliori condizioni che possono essere applicate 
dall’Editore  alle Università e Istituzioni di ricerca Italiane. 

 
5. The Publisher declares that the commercial, economic and performance 
conditions proposed in this contract are the best conditions that may be applied 
by the Publisher to Italian research Institutions and Universities at the time this 
contract comes into force. 

 
6. In caso CRUI venga a conoscenza di qualsiasi accordo o contratto tra l’Editore e 
associati CRUI che non fanno parte del presente contratto, che sia più vantaggioso 
in termini di prezzo e di condizioni per l'accesso ai Prodotti sottoscritti, l’Editore 
applicherà le stesse condizioni di prezzo e di servizio al presente contratto. 

 
6. In the case of CRUI learning about any agreement or contract between the 
Publisher and associated CRUI that are not parties to this contract that is more 
favourable in terms of price and conditions for access to the Subscribed products 
the Publisher will apply the same price and service conditions to this contract. 

 
7. Le Parti, preso atto della rilevanza dell’accordo raggiunto, coopereranno a 
fornire tutta la collaborazione necessaria per assicurare il buon andamento 
complessivo dei servizi, anche tramite l’eventuale costituzione di un apposito 
Comitato di Gestione. 

 
7. Having taken note of the importance of the agreement reached, the Parties will 
work together to provide all the co-operation necessary to ensure the good 
overall performance of the services, including possibly through setting up a 
suitable Management Committee. 

 
8. Alla luce delle premesse di cui sopra, l’Editore e il Sottoscrittore concordano 
quanto segue: 

 
8. In the light of the introductory statements indicated above the Publisher and 
the Subscriber agree as follows: 
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9. Le premesse e gli allegati formano parte integrante e sostanziale del presente 
contratto. 

 
9. The premises and the appendices form an integral and substantial part of this 
contract. 

 
ARTICOLO 1 - OGGETTO DEL CONTRATTO 

 
ARTICLE 1 - OBJECT OF THE CONTRACT 

 
L’Editore garantisce al Sottoscrittore il diritto, non esclusivo e non trasferibile, di 
accesso e di utilizzo dei prodotti e servizi individuati nell'Allegato n. 2 ("Prodotti 
sottoscritti") e fornisce i prodotti sottoscritti e i servizi collegati agli Utenti 
Autorizzati del Sottoscrittore (come di seguito definiti e per gli usi consentiti), ai 
termini e alle condizioni del presente contratto. 

 
The Publisher guarantees the Subscriber the non-exclusive and non- transferable 
right of access and use of the products and services identified in Appendix No. 2 
("Subscribed products") and supplies the subscribed products and related 
services to the Authorised Users of the Subscriber (as defined below and for the 
uses allowed) under the terms and conditions of this contract. 

ARTICOLO 2 - DEFINIZIONI ARTICLE 2 – DEFINITIONS 

Editore: Clarivate Analytics Publisher:  Clarivate Analytics 

 
Sottoscrittore: Collettivamente CRUI - Conferenza dei Rettori delle Università 

italiane e le Istituzioni indicate nell’Allegato n. 1. 

 
Subscriber: Collectively CRUI – Conference of Rectors of Italian Universities and 

the Institutions identified in Appendix n. 1. 

 
Istituzioni: Comprende gli Atenei associati alla CRUI e le Istituzioni di ricerca, 
anche non statali, come individuati nell’Allegato n. 1. L’allegato n. 1 potrà essere 
modificato di volta in volta tramite opportuni emendamenti in accordo tra le parti. 

 
Institutions: Includes the Universities associated with CRUI and research 
Institutions, including non-state ones, as identified in Appendix No. 1. Appendix 
No. 1 may be modified from time to time through appropriate amendments in 

agreement between the parties. 

 
Utenti autorizzati: Tutti coloro che dispongono di credenziali di accesso 
istituzionali rilasciate dall’Istituzione per l’utilizzo dei servizi dell’Istituzione   
stessa   (quali  a  titolo  di  esempio  docenti, studenti, 
iscritti   a   corsi   di   perfezionamento,   master,   dottorato, personale 

 
Authorised users: All those who have institutional access credentials issued by 
the Institution for using the services of the Institution (such as teachers, students, 
those registered on training courses, studying for 
their master’s degree or doctorate and technical-administrative staff by 
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tecnico-amministrativo). Il personale della CRUI. way of example). The staff of CRUI. 

 
Membri del personale in pensione, coloro che abbiano rapporti formalizzati di 
collaborazione a qualunque titolo con l’Istituzione; persone che utilizzano 
postazioni in rete all'interno delle sedi autorizzate dell’Istituzione, per accedere ai 
prodotti sottoscritti a fini di ricerca personale, di istruzione o altri fini non lucrativi 
[c.d. Utenti occasionali (“Walk In Users”)]. 

 
Retired members of staff, those who have official relationships for co- operation 
of any kind with the Institution; people who use network locations within the 
offices authorised by the Institution to access the subscribed products for 
personal research and teaching purposes or other not-for-profit purposes [so-
called Occasional users ("Walk In Users")]. 

 
Ogni Ateneo potrà dare accesso ad ex alunni per un tempo fino a due anni dalla 
laurea Gli Alumni sono gli studenti che per alcuni motivi rimangono in contatto 
per due anni dopo la laurea con l'Università e possono avere ancora accesso al 
proxy e alle credenziali dell'Università. 

 
Each University will be able to give access to alumni for two years after the 
graduation. Alumni as those students that for some reasons remain in contact for 
two years after graduation with the University and may have still access to 
University proxy and credentials. 

 
Prodotti e servizi sottoscritti: sono precisati nell’Allegato n. 2. 

 
Subscribed products and services: are specified in Appendix No. 2. 

 
Fine didattico e di ricerca: riguarda tutti gli scopi correlati all’istruzione, 
all’insegnamento, all’insegnamento a distanza, allo studio individuale e alle 
attività di ricerca istituzionali svolte nell’ambito di accordi e contratti da parte 
degli Utenti autorizzati dell’Istituzione. 

 
Educational and research purposes: concerns all purposes in relation to teaching, 
learning, distance learning, individual study and institutional research activities 
carried out within the scope of agreements and contracts by the Authorised users 
of the Institution. 

 
Proprietà intellettuale: Il Sottoscrittore riconosce che tutti i diritti, titoli e interessi 
relativi ai prodotti e servizi sottoscritti rimangono di proprietà dell’Editore e dei 
suoi fornitori, salvo quanto espressamente previsto nel presente contratto. 

 
Intellectual property: The Subscriber recognises that all rights, titles and interests 
relating to the subscribed products and services remain the property of the 
Publisher and his suppliers, except for what is expressly provided in this contract. 

 
Accesso protetto (Secure network): descrive l’accesso a una specifica rete tramite 
le forme di autenticazione sicura previste nel presente 

 
Protected access (Secure network): describes access to a specific network through 
the secure forms of identification provided in this 
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contratto. contract. 

Estrazione di testo e di dati (text and data mining): qualsiasi tecnica di analisi 
automatizzata dei testi e dei dati in formato digitale avente lo scopo di generare 
informazioni quali modelli, tendenze e correlazioni,  
 

Text and data mining: any automated analysis of text and data in digital format 
with the purpose of generating information such as models, trends and 
correlations,  

ARTICOLO 3 - USI AUTORIZZATI ARTICLE 3 – AUTHORISED USES 

3.1 Usi autorizzati 3.1 Authorised uses 

Ogni utente autorizzato può, per finalità interne alla propria organizzazione o 
comunque non commerciali: 

Any authorised user may, for-internal or non-commercial purposes only: 

 
a) accedere, cercare, scorrere e visualizzare i prodotti sottoscritti; 

 
a) access, search, browse and display the subscribed products; 

 
b) scaricare, stampare, effettuare copie elettroniche e  conservare una quantità 
ragionevole (“Estratti”) dei prodotti sottoscritti e/o dei metadati che li descrivono; 

 
b) download, print, make electronic copies and keep a reasonable quantity 
(“Extracts") of the subscribed and/or the metadata that describe them; 

 
c) incorporare una quantità ragionevole di link ai prodotti sottoscritti sulla rete 
Intranet e sui siti internet del Sottoscrittore; 

 
c) incorporate a reasonable quantity of links to the subscribed products on the 
Intranet network and internet sites of the Subscriber; 

 
d) inserire una quantità ragionevole di link a estratti e a estratti scaricati in 
pacchetti elettronici di lezioni, dispense e sistemi di automazione per la gestione 
dei corsi, per usi collegati a corsi formativi offerti dal Sottoscrittore anche a 
distanza, a condizione che gli estratti scaricati indichino chiaramente la fonte, il 
titolo, l'autore, e l’editore; 

 
d) insert a reasonable quantity of links to extracts and extracts downloaded in 
electronic packages of lessons and lecture notes and automatic course 
management systems for uses in relation to training courses offered by the 
Subscriber, including distance courses, on condition that the extracts downloaded 
clearly indicate the source, title, author and publisher; 
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e) creare pacchetti di corsi in forma non elettronica, o non stampabile, come ad 
esempio in formati audio o Braille; tali pacchetti possono essere offerti agli Utenti 
Autorizzati che, secondo il parere del Sottoscrittore, abbiano disabilità visive; 

 
e) create packages of courses in non-electronic or non-printable form, such as in 
audio or Braille forms for example; such packages may be offered to Authorised 
Users who have visual disabilities in the opinion of the Subscriber; 

 

 
f) visualizzare, scaricare o stampare una quantità ragionevole di estratti dei 
prodotti sottoscritti per marketing interno, per eventuali test o per la formazione 
degli Utenti Autorizzati; 

 
f) display, download or print a reasonable quantity of abstracts of the subscribed 
products for internal marketing, any tests or training the Authorised Users; 

 
g) utilizzare i prodotti sottoscritti per eseguire attività di “Text mining 

/ data mining (TDM) a esclusivo fine didattico e di ricerca; 
 

in particolare, si specifica meglio che è possibile effettuare analisi sui titoli e le 
parole chiave degli articoli, ma non sono consentite attività di data mining sugli 
abstracts; 

 

g) use the subscribed products to carry out "Text mining / data mining (TDM) 
activities exclusively for educational and research purposes; 

 
in particular, it is better specified that it is possible to carry out analyzes on the 

titles and keywords of the articles, but data mining activities on the abstracts are 

not allowed; 

 
h) trasmettere una quantità ragionevole di Estratti ad altri Utenti Autorizzati e a 
colleghi di altre Istituzioni all’interno dello stesso gruppo di ricerca per il loro uso 
di attività didattica o di ricerca scientifica; questa condivisione di contenuti / 
estratti è consentita per favorire lo scambio di conoscenze e lo sviluppo della 
ricerca che è uno dei compiti principali delle istituzioni accademiche ma ha i propri 
limiti nella necessità di non mettere a repentaglio le attività future con Istituzioni 
non abbonate; 

 
h) transmit a reasonable quantity of Extracts to  other  Authorised Users and 
colleagues in other Institutions within the same research group for their use in 
educational or scientific research activities; this sharing of content/extracts is 
allowed to favour knowledge exchange and research development that is one of 
the main tasks of academic institutions but has own limits in the need to not 
jeopardize future business with not subscribing Institutions; 
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i) salvare e/o depositare in perpetuo metadati dai quali sia stato creato un link 
all’articolo integrale in archivi elettronici gestiti dal Sottoscrittore e/o da un 
Utente Autorizzato, in una rete sicura. L’accesso e l’uso di tali depositi è limitato 
agli Utenti Autorizzati, con l’eccezione dei repository istituzionali e degli OPAC 
(online public access catalogues) per i quali è consentito l’accesso pubblico ai 
metadati archiviati; 
I campi di metadati che possono essere visualizzati pubblicamente senza violare 
alcun diritto di qualsiasi altro Editore sono: 
Titolo, volume, numero, pagine, DOI, numero di volte citato *, ISSN, ISBN, PMID 
* solo a scopo accademico 

 
i) save and/or store in perpetuity metadata, from which a link has been created 
to the full article, in electronic files managed by the Subscriber and/or an 
Authorised User in a secure network. Access and use of such stores is limited to 
the Authorised Users, with the exception of institutional repositories and OPAC 
(online public access catalogues), for which public access to the metadata filed is 
allowed; 

 
Metadata fields that maybe publicly displayed without infringing any rights of any 
other publisher are: 
 
Title, volume, issue, pages, DOI, times cited *, ISSN, ISBN, PMID 
* only for academic purposes 

 

 
j) trasmettere o caricare singoli Estratti dei prodotti sottoscritti, in  una rete sicura 
e a titolo temporaneo, per usi in procedure amministrative e/o di valutazione, 
quali a mero titolo di esempio quelli della VQR (Valutazione della Qualità della 
Ricerca), e delle procedure di abilitazione scientifica nazionale; 

 
j)   transmit or upload individual Extracts of the subscribed products in a secure 
network and on a temporary basis for use in administrative and/or assessment 
procedures, such as those for VQR (Research Quality Assessment) and national 
scientific qualification procedures merely by way of example; 

 
k) trasmettere singoli Estratti dei prodotti sottoscritti all’autorità preposta in caso 
di procedure giudiziarie e/o per motivi di sicurezza pubblica. 

 
k) transmit individual Extracts of the subscribed products to the authority 
responsible in the case of legal proceedings and/or for reasons of public safety. 

3.2 Limitazioni d’uso ai prodotti sottoscritti 3.2 Limits to use of the subscribed products 

Il Sottoscrittore e i suoi Utenti Autorizzati non possono: The Subscriber and his Authorised Users may not: 

 
a) sintetizzare, modificare, tradurre o creare opere derivate basate sui prodotti 
sottoscritti, senza il previo consenso scritto dell’Editore, salvo nella misura in cui 
sia necessario per renderli visibili sullo schermo del computer degli Utenti 
Autorizzati; 

 
a) summarise, modify, translate or create derivative work based on the 
subscribed products without the prior written consent of the Publisher, except to 
the extent necessary to make them visible on the computer screen of the 
Authorised Users; 
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b) rimuovere, oscurare o modificare in qualsiasi modo ogni indicazione di 
copyright, altre note o esclusioni di responsabilità come appaiono nei prodotti 
sottoscritti; 

 
b) remove, obscure or modify in any way any indication of copyright, other notes 
or exclusions of liability that appear in the subscribed products; 

 
c) utilizzare robot, spider, crawler o altri programmi per il download automatico, 
algoritmi o dispositivi che consentano in maniera continua e sistematica di 
ricercare, catturare, estrarre, inserire deep link, indicizzare o compromettere il 
funzionamento dei prodotti sottoscritti, fatta eccezione per quanto previsto al 
precedente par. 3.1 g); 

 
c) use robots, spiders, crawlers or other programmes for automatic download, 
algorithms or devices that systematically and continuously allow research, 
capture, extraction, deep link insertion, indexing or operation of the subscribed 
products to be compromised, with the exception of what is provided in paragraph 
3.1 g) above; 
 

 

 
d) riprodurre, conservare o ridistribuire in maniera sostanziale o sistematica i 
prodotti sottoscritti; 

 
d) reproduce, keep or redistribute the subscribed products substantially or 
systematically; 

 

e) divulgare i dettagli di accesso al prodotto a terzi o a utenti non autorizzati; 
 

e) disclose product login details to third – parties or not authorized users; 

 

f) il Sottoscrittore riconosce di poter ricevere l'accesso a contenuti che 
provengono da una fonte diversa dall’Editore (Contenuto di terzi). 

 

f) Subscriber acknowledges it may receive access to content that originates 
from a source other than the Publisher (Third Party Content). 

ARTICOLO 4 - OBBLIGAZIONI DELL’EDITORE ARTICLE 4 - OBLIGATIONS OF THE PUBLISHER 

4.1 Accesso on line ai prodotti e ai servizi sottoscritti 4.1 Online access to the subscribed products and services  
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L’Editore renderà i prodotti e i servizi sottoscritti accessibili al Sottoscrittore e ai 
suoi Utenti Autorizzati tramite gli indirizzi IP indicati nell’Allegato n. 5 attraverso 
il servizio accesso alle piattaforme online Clarivate fatto salvo quanto 
espressamente indicato nel presente contratto. 
 

 
The Publisher will make the subscribed products and services accessible to the 
Subscriber and his Authorised Users through the IP addresses indicated in 
Appendix No. 5 through the Clarivate online platform access service, without 
prejudice to what is expressly indicated in this contract. 

 
L’Editore fornirà, a richiesta dell'utente o della singola Istituzione, file accessibili 
per utenti con disabilità, in linea con la Legge 3 maggio 2019 n. 37 [Disposizioni 
per l'adempimento degli obblighi derivanti dall'appartenenza dell'Italia all'Unione 
europea - Legge europea 2018. (19G00044)], Capo V “Disposizioni in materia di 
diritto d’autore”, art. 15, Attuazione della Direttiva UE 2017/1564. 

 
The Publisher will provide, at the request of the user or the individual Institution, 
files accessible to users with disabilities, in compliance with Law 3 May 2019 n. 37 
[Provisions for the fulfillment of obligations deriving from Italy's membership of 
the European Union - European Law 2018. (19G00044)], Chapter V "Provisions on 
copyright", art. 15, Implementation of EU Directive 2017/1564. 

 

 
L’Editore garantisce l’interoperabilità del prodotto Web of Science. con sistemi di 
gestione delle risorse elettroniche correnti (sistemi di link resolver, A-Z list, 
discovery tools, metamotori di ricerca anche basati sullo standard Z39.50), in 
particolare per quanto concerne la compatibilità con i sistemi di resolving basati 
sullo standard ANSI/NISO Z.39.88-2004 (cosiddetto OpenURL). 

 
The Publisher guarantees the interoperability of the Web of Science. product with 
current electronic resource management systems (link resolver systems, A-Z list, 
discovery tools, metasearch engines including based on standard Z39.50), 
particularly as far as compatibility with resolving systems based on standard 
ANSI/NISO Z.39.88-2004 (so-called OpenURL) is concerned. 

 
L’Editore approva le soluzioni delle terze parti elencate di seguito. Questa lista 

potrà essere periodicamente aggiornata. Non è consentito utilizzare altre 

soluzioni commerciali di terze parti senza ottenere il consenso scritto dell'Editore. 

 
- Cosmotron 
- Interfolio (Data180) 
- Deep Web 
- EBSCOhost Integrated Search 
- Elsevier Pure 
- ExLibris MetaLib 
- inno360 
- ProQuest 360 Search 
- ReadCube (formerly Mekentosj Papers) 
- Suweco 
- Symplectic 
- Third Street Software Sente 

 
The Publisher approves third party solutions listed below which may be updated 

from time to time. No other third party commercial solutions are permitted to be 

used without obtaining the Publisher prior written consent. 
 

- Cosmotron 
- Interfolio (Data180) 
- Deep Web 
- EBSCOhost Integrated Search 
- Elsevier Pure 
- ExLibris MetaLib 
- inno360 
- ProQuest 360 Search 
- ReadCube (formerly Mekentosj Papers) 
- Suweco 
- Symplectic 
- Third Street Software Sente 
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- VIVO 
 
As applicable, each document record in an approved third party solution that 
contains our data must link back to the applicable record, and any citation count 
must link back to the cited-by list for the respective document. 
The following copyright notice must appear at the bottom of every page or table 
that shows Web of Science content: 
© 2020 Clarivate Analytics 

- VIVO 
 
As applicable, each document record in an approved third party solution that 
contains our data must link back to the applicable record, and any citation count 
must link back to the cited-by list for the respective document. 
The following copyright notice must appear at the bottom of every page or table 
that shows Web of Science content: 
© 2020 Clarivate Analytics 
 

 

4.2 Qualità del servizio 4.2 Quality of the service 

 
L’Editore si impegna a fornire i prodotti e i servizi sottoscritti con una qualità di 
servizio in linea con gli standard del settore e in particolare l’Editore garantirà di 
fornire un servizio continuo con una media di almeno   il   98%   di   attività   per  
anno  e  non  più  del  2%  di fermo, 
comprensivi di manutenzione programmata e di specifici interventi di 
manutenzione  eseguiti  in  momenti  idonei  a  minimizzare  i  disagi al 
Sottoscrittore e ai suoi Utenti Autorizzati. 

 
The Publisher undertakes to supply the subscribed products and services with a 
quality of service in line with standards in the sector and in particular the 
Publisher will guarantee to supply a continuous service with an  average  of  at  
least  98% activity  per  year  and  not  more than 2% down time, including 
scheduled maintenance and specific maintenance work  carried  out  at  suitable  
times  to  minimise inconvenience to the Subscriber and his Authorised Users. 
 

 
In caso di interruzione o sospensione del servizio, l’Editore si impegna a 
ripristinarlo al più presto possibile. Nel caso in cui  l’Editore non sia in grado di 
fornire al Sottoscrittore l’accesso al servizio per un periodo di tempo che ecceda 
le ventiquattro (24) ore consecutive, l’Editore prorogherà la durata del presente 
contratto per un corrispondente periodo di tempo senza alcun onere per il 
Sottoscrittore. 

 
In case of interruption or suspension of the service the Publisher undertakes to 
repair it as soon as possible.  In the case of the Publisher not being able to provide 
the Subscriber with access to the service for a period of time that exceeds twenty-
four (24) consecutive hours the Publisher will extend the duration of this contract 
for a corresponding period of time without any charge for the Subscriber. 

 
 
Qualora l’Editore non fosse in grado di fornire al Sottoscrittore l’accesso al 
servizio per un periodo di tempo superiore a cinque (5) giorni consecutivi, 
l’Editore  rimborserà al Sottoscrittore l’importo del corrispettivo calcolato 
dividendo il numero di giorni di fermo per 365, moltiplicando tale somma per 
l'importo del corrispettivo previsto per il corrente anno. Il Rimborso sopra 
previsto è da considerarsi aggiuntivo e non esclusivo rispetto a tutti gli altri diritti 
e compensazioni a cui il Sottoscrittore ha diritto nell'ambito del presente 
contratto, per legge o per equità. 

 
If the Publisher is not able to provide the Subscriber with access to the service for 
a period of time greater than five (5) consecutive days, the Publisher will 
reimburse the Subscriber with the amount of the fee calculated by dividing the 
number of days of down time by 365 and multiplying this sum by the amount of 
the fee provided for the current year. The Reimbursement provided above must 
be considered to be additional and not exclusive in respect of all the other rights 
and compensation, to which the Subscriber has a right in law or in equity within 
the scope of this contract. 
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4.3 Dati di utilizzo 4.3 Usage data 

 
L’Editore renderà disponibili i rapporti sull’attività di utilizzo online di ogni 
Istituzione con cadenza mensile ai bibliotecari, agli amministratori dipendenti di 
tali Istituzioni e di CRUI per esclusivo uso interno e si impegna a fornire a ogni 
Istituzione le credenziali per accedere ai rapporti. Tali rapporti potranno essere 
utilizzati ai fini dell’analisi dell'utilizzo istituzionale e potranno essere liberamente 
condivisi tra le Istituzioni. 

 
The Publisher will make reports on the online usage activity of each Institution 
available to librarians and administrators employed by such Institutions and the 
CRUI at monthly intervals exclusively for internal use and undertakes to supply 
each Institution with credentials for access to the reports. Such reports may be 
used for the purpose of analysing institutional use and may be freely shared 
between the Institutions. 

 
Venditori o altre terze parti indicate dalle Istituzioni potranno accedere ai report 
di utilizzo dietro l'esplicita autorizzazione scritta da parte dell’Editore. 

 
Salespeople or other third parties indicated by the Institutions may access the 
usage reports after explicit written authorization by the Publisher. 

 
I dati verranno rilasciati preferibilmente in conformità con la versione vigente 
dello standard Counter Code of Practice, anche tramite l’utilizzo del protocollo 
SUSHI. 

 
The data will be issued preferably in accordance with the version of the Counter 
Code of Practice standard in force, including through use of  the SUSHI protocol. 

4.3.1 Dati d’uso complessivi 4.3.1 Overall usage data 

 

I dipendenti del Sottoscrittore possono estrarre dal sito web dell’Editore i dati, 
anche in forma aggregata, relativi all'attività di utilizzo di ciascuna Istituzione 
relativo ai Prodotti sottoscritti preferibilmente in conformità con la versione 
vigente dello standard Counter Code of Practice, anche tramite l’utilizzo del 
protocollo SUSHI, memorizzare tali dati di utilizzo su server del Sottoscrittore e 
creare sottoinsiemi di informazioni accessibili, in forma anonima, da parte di 
singole Istituzioni attraverso il servizio di accesso ai dati gestito dal Sottoscrittore. 
Il Sottoscrittore può creare rapporti aggregati collettivi o studi sui dati di utilizzo a 
livello complessivo e rendere tali rapporti liberamente accessibile alle Istituzioni 
tramite il Servizio. 

 

The employees of the Subscriber may extract the data relating to the usage activity 
of each Institution in relation to the Subscribed products from the website of the 
Publisher also in aggregate form, preferably in accordance with the version of the 
Counter Code of Practice standard in force, including through use of the SUSHI 
protocol, store such usage data on the server of the Subscriber and create subsets 
of information accessible in anonymous form by individual Institutions through the 
data access service managed by the Subscriber. The Subscriber may create 
collective aggregate reports or studies of usage data on an overall level and make 
such reports freely accessible to the Institutions through the Service. 
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4.3.2 Conservazione dei dati di utilizzo. 4.3.2 Keeping usage data 

 
Al termine del presente Contratto, le statistiche di utilizzo raccolte dal 
Sottoscrittore prima del termine del contratto stesso possono essere conservate 
e utilizzate dal Sottoscrittore senza limite alcuno. 

 
At the end of this Contract the usage statistics gathered by the Subscriber before 
the end of the contract may be kept and used by the Subscriber without any limit. 

4.4 Helpdesk 4.4 Helpdesk 

 
L’Editore fornirà al Sottoscrittore e ai suoi Utenti Autorizzati, senza aggravio di 
costi, assistenza tramite un helpdesk che può essere raggiunto on-line, per 
telefono e per e-mail, durante le ore di ufficio (dal lunedì al venerdì dalle 09.00 
alle 18.00 CET, esclusi i giorni festivi). 

 
The Publisher will supply the Subscriber and his Authorised Users with assistance 
at no extra cost through a helpdesk that may be reached online, by telephone and 
by e-mail during office hours (from Monday to Friday from 09.00 to 18.00 Central 
European Time, excluding holidays). 

ARTICOLO 5 - OBBLIGAZIONI DEL SOTTOSCRITTORE ARTICLE 5 – OBLIGATIONS OF THE SUBSCRIBER 

5.1 Autenticazione 5.1 Authentication 

 

L’accesso ai Prodotti e ai servizi sottoscritti sarà autenticato tramite: 

 

Access to the Subscribed products and services will be authenticated through: 

 

- gli Internet Protocol (“IP”) indicati dal Sottoscrittore nell’Allegato n. 5; - the Internet Protocols ("IP") indicated by the Subscriber in Appendix No. 5; 

 

- l’autenticazione per login e password tramite un meccanismo di autenticazione 
delegato; 

-authentication by login and password through an authorised authentication 
mechanism; 

 

in modalità off-campus attraverso l’accesso protetto del sottoscrittore (via proxy 
o altro servizio di autenticazione controllata); 

-in off-campus mode through the protected access of the Subscriber (via proxy or 
another controlled authentication service); 

 

- i servizi forniti da sistemi di autenticazione federata come Shibboleth e, in 
particolare, la Federazione IDEM (https://www.idem.garr.it/); 

- the services supplied by federated authentication systems such as Shibboleth and 
the IDEM Federation in particular (https://www.idem.garr.it/); 

 

- ogni sistema di autenticazione che possa essere sviluppato in futuro dal 
sottoscrittore e dai suoi Utenti Autorizzati, nel rispetto delle limitazioni definite in 

- any authentication system that may be developed in future by the Subscriber and 
his Authorised Users in accordance with the limits defined in this contract and in 

http://www.idem.garr.it/)%3B
http://www.idem.garr.it/)%3B
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questo contratto e in accordo con l’Editore.  agreement with the Publisher. 
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5.2 Protezione da accesso ed utilizzo non autorizzati 5.2 Protection from unauthorised access and use 

 
Il Sottoscrittore e le Istituzioni opereranno in modo di: 

 
The Subscriber and the Institutions will operate so as to: 

 
- limitare l'accesso e l'uso dei prodotti sottoscritti  a  Utenti Autorizzati e notificare 
a tutti gli Utenti Autorizzati le restrizioni d'uso di cui al presente contratto, che essi 
devono rispettare; 

 
- limit access and use of the subscribed products to Authorised Users and notify all 
the Authorised Users of the restrictions to use indicated in this contract that they 
must abide by; 

 
- assegnare password o credenziali per accedere ai Prodotti sottoscritti solo agli 
Utenti Autorizzati, non rivelare le password o credenziali a terzi, e avvisare tutti gli 
Utenti Autorizzati di non divulgare password o credenziali a terzi; 

 
- assign passwords or credentials for access to the Subscribed products only to the 
Authorised Users, not reveal the passwords or credentials to third parties and 
advise all the Authorised Users not to divulge passwords or credentials to third 
parties; 

 
- intervenire non appena vengano a conoscenza di qualsiasi uso non autorizzato 
dei prodotti sottoscritti, e adottare misure appropriate per porre fine a tale attività 
e per prevenirne il ripetersi. 

 
- intervene as soon as they know of any unauthorised use of the subscribed 
products and adopt appropriate measures to put an end to such activities and 
prevent them from being repeated. 

 
In caso di uso non autorizzato dei prodotti sottoscritti, l’Editore potrà sospendere 
l'accesso all’ indirizzo IP dell’Istituzione interessata sospettato di attività non 
autorizzata, dandone immediata comunicazione alla CRUI e alla Istituzione 
interessata e/o richiedere che l’Istituzione interessata sospenda l'accesso laddove 
si è verificato l'uso non autorizzato. 

 
In the case of unauthorized use of the subscribed products, the Publisher may 
suspend access to the IP address (suspected of unauthorized activity) of the 
Institution involved by giving immediate notice to CRUI and the Institution involved 
and/or ask the Institution to suspend access where the unauthorised use occurred. 
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Il Sottoscrittore non è responsabile per usi non autorizzati dal presente contratto dei 
prodotti sottoscritti da parte di qualsiasi Utente Autorizzato, salvo che l'utilizzo non 
autorizzato non sia stato determinato da sua colpa grave o dolo, e che il Sottoscrittore 
non abbia permesso la continuazione di tale uso non autorizzato dopo averne ricevuto 
la notifica di cui sopra. 

 
The Subscriber is not responsible for uses of the subscribed products not 
authorised by this contract by any Authorised User, unless the unauthorised 
use was caused by his gross negligence or fraud and the Subscriber allowed 
such unauthorised use to continue after receiving the notification of it 
indicated above. 

ARTICOLO 6 - CORRISPETTIVO E TERMINI DI PAGAMENTO ARTICLE 6 – FEE AND TERMS OF PAYMENT 

6.1 Termini di pagamento 6.1 Terms of payment 

 
La CRUI pagherà gli importi a titolo di corrispettivo all’Editore così come indicati in 
tabella nell’Allegato n. 6 ("Corrispettivi"). I Corrispettivi saranno pagati entro 60 giorni 
dal ricevimento della fattura. I corrispettivi sono al netto di imposta sul valore aggiunto 
(Iva).  L’IVA se dovuta sarà applicata secondo la normativa di legge. 

 
CRUI will pay the amounts indicated in the table in Appendix No. 6 ("Fees") 
as a fee to the Publisher. The Fees will be paid by 60 days from the receipt of 
the invoice. The fees are net of value added tax (VAT).  VAT if due will be 
applied according to legislative provisions. 

 
Nel caso in cui il Sottoscrittore notifichi l’aggiunta o la rimozione di Istituzioni dalla lista 
di quelle che abbiano accesso ai prodotti di cui al presente contratto, le Parti 
confermeranno il corrispettivo dell’anno successivo entro il 30 novembre dell’anno 
solare precedente, per ciascun anno di durata del contratto. 

 
In the case of the Subscriber giving notification of the addition or removal 
of Institutions from the list of those that have access to the products 
indicated in this contract the Parties will confirm the fee for the subsequent 
year by November, the 30th of the previous calendar year for each year of 
duration of the contract. 
 

 
La fattura sarà emessa in dollari. 

 
The invoice will be issued in dollars. 

6.2 Modalità di pagamento 6.2 Methods of payment 
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Qualsiasi importo dovuto dal Sottoscrittore all’Editore ai sensi del presente contratto 
sarà pagato mediante bonifico sul conto corrente bancario dell’Editore 

 
Any amount owed by the Subscriber to the Publisher according to this 
contract will be paid by means of transfer to the bank current account of the 
Publisher. 

6.3 Clausola di tracciabilità 6.3 Traceability clause 

 
L’Editore assume, nell’ambito del contratto, tutti gli obblighi di tracciabilità dei flussi 
finanziari di cui all’art. 3 della legge 136 del 2010 e successive modificazioni ed 
integrazioni. 

 
The Publisher assumes all the traceability obligations for the financial 
transactions indicated in article 3 of law 136 of 2010 and subsequent 
modifications and additions within the scope of the contract. 

 
Tutti i movimenti finanziari devono essere registrati sui conti correnti dedicati e devono 
essere effettuati esclusivamente tramite lo strumento del bonifico bancario o postale 
ovvero con altri strumenti di incasso o di pagamento idonei ad assicurare la piena 
tracciabilità delle transazioni finanziarie. L’Editore entro 7 giorni dalla sottoscrizione del 
presente contratto da parte di entrambe le Parti, deve comunicare al Sottoscrittore 
quanto segue: 

 
All the financial transactions must be recorded in dedicated current accounts 
and must be carried out exclusively through the instrument of post office or 
bank transfer or with other instruments for collection or payment suitable for 
ensuring the complete traceability of the financial transactions. The Publisher 
must inform the Subscriber of the following within 7 days of signature of this 
contract by both Parties: 

 

- gli estremi identificativi dei conti correnti bancari dedicati, 

 

- the identification details of the dedicated bank current accounts, 

 
- le generalità e il codice fiscale delle persone delegate ad operare sugli stessi. 

 
- the general details and tax code of the people authorised to operate 
them. 

 
In caso di cambiamento, l’Editore fornirà al Sottoscrittore gli aggiornamenti su ogni 
modifica relativa alle informazioni di cui sopra. 

 
In the case of a change the Publisher will supply the Subscriber with updates 
on any modification in relation to the information indicated above. 
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Il mancato utilizzo degli strumenti di pagamento previsti dalla legge idonei a consentire 
la piena tracciabilità delle operazioni costituisce causa di immediata risoluzione 
espressa del contratto ai sensi dell’art. 3 comma 9 bis della legge 136/2010. 

 
Failure to use the payment instruments provided by the law that are suitable 
for allowing the complete traceability of the operations will constitute a cause 
for immediate, express cancellation of the contract according to article 3 
section 9 bis of law 136/2010. 

 
L’Editore nel caso in cui abbia notizia dell'inadempimento della propria controparte agli 
obblighi di tracciabilità finanziaria di cui all’art. 3 della legge 136 ne dà immediata 
comunicazione al Sottoscrittore e alla prefettura-ufficio territoriale del Governo della 
provincia ove ha sede la stazione appaltante o l'amministrazione concedente. 

 
If he has notification of non-fulfilment by the counterparty of the financial 
traceability obligations indicated in article 3 of law 136 The Publisher will 
communicate this immediately to the Subscriber and the prefecture – 
territorial office of the Government of the province where the commissioning 
body or granting administration has its office. 

6.4 Ritardati pagamenti 6.4 Late payments 

 
In caso di pagamenti ritardati il tasso legale di mora viene stabilito in una misura pari 
al tasso BCE stabilito semestralmente e pubblicato con comunicazione del Ministero 
dell’Economia e delle Finanze sulla G.U.R.I., maggiorato di 8 punti, in ottemperanza 
all’art. 5 del D.Lgs. 9 ottobre 2002, n. 231 come modificato dal decreto legislativo 9 
novembre 2012, n.192. 

 
In the case of late payments the legal rate for late payment is established at a 
rate equal to the Central European Bank rate, which is established every six 
months and published in the Official Gazette of the Italian Republic on 
communication by the Ministry for the Economy and Finance, plus 8 points in 
accordance with article 5 of Legislative Decree No. 231 of the 9th of October 
2002, as modified by legislative decree No. 192 of the 9th of November 2012. 

ARTICOLO 7 - DURATA DELL’ACCORDO ARTICLE 7 – DURATION OF THE AGREEMENT 

7.1 Durata 7.1 Duration 

 
Il presente contratto avrà inizio il 1 Gennaio 2021 e continuerà fino al 31 Dicembre 2025. 

 
This contract will start on 1st January 2021 and continue until 31st 
December 2025. 

7.2 Diritti di recesso anticipato 7.2 Rights to early termination 
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Ciascuna Istituzione ha il diritto di recedere unilateralmente dal presente contratto 
entro il 1° gennaio dell'anno successivo, dando trenta (30) giorni di preavviso scritto 
all’Editore tramite la CRUI. 

 
Each Institution has the right to terminate this contract unilaterally by the 1st 
of January of the subsequent year, giving written notice of thirty 
(30) days to the Publisher through the CRUI. 

 
Il recesso dal contratto a causa di problemi finanziari, secondo quanto previsto in 
seguito, non sarà da considerarsi una risoluzione unilaterale del presente contratto e 
sarà soggetta alle condizioni della suddetta clausola. 

 
According to what is provided below termination of the contract due to 
financial problems will not be considered unilateral cancellation of this 
contract and will be subject to the conditions of the clause indicated below. 

 
Il Sottoscrittore ha il diritto di risolvere il presente contratto dando un 
mese di preavviso scritto all’Editore qualora al momento della conferma del 
corrispettivo per l’anno successivo (come indicato art. 6, par. 1) si verifichi una 
fluttuazione dei tassi di cambio superiore al 5% (cinque per cento) rispetto all’anno 
precedente. L’Editore misurerà le fluttuazioni, sulla base del tasso di cambio della BCE 
calcolando una media durante i mesi tra il 30 giugno e il 31 dicembre di ogni anno 
solare. 

 
The Subscriber has the right to cancel this contract giving written notice of a 
month to [Publisher], if at the time of confirmation of the fee for the 
subsequent year (as indicated in article 6, paragraph 1) there is a fluctuation 
in exchange rates greater than 5% (five per cent) in respect of the previous 
year. The Publisher, shall measure fluctuation, on the basis of using the ECB 
exchange rate to calculate an average during any month between 30th June 
and 31 December of each calendar year only. 

7.3 Proroga 7.3 Extension 

 
Il contratto, su accordo delle Parti, può essere oggetto di una sola proroga di un anno 
al termine della sua scadenza naturale del 31 Dicembre 2025. La predetta proroga è 
giustificata e finalizzata esclusivamente alla successiva aggiudicazione di una procedura 
di gara/selezione del fornitore per i servizi/prodotti oggetto del presente contratto. 

 
The contract may be subject to a single extension of a year at the end of its 
normal expiry period on 31st December 2025. on agreement by the Parties. 
The extension indicated above is justified and finalised exclusively on the 
subsequent award of a competition procedure/selection of the supplier for 
the services/products that are the subject of this contract. 

7.4 Risoluzione anticipata a causa di difficoltà finanziarie 7.4 Early cancellation due to financing difficulties 
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Ogni Istituzione si riserva il diritto di anticipare la chiusura del presente accordo 
comunicandolo a CRUI entro e non oltre il 30 novembre dell’anno in corso, nel caso in 
cui il proprio bilancio fosse interessato da gravi e inaspettate difficoltà finanziarie tali 
da pregiudicare la continuazione della sottoscrizione dei servizi in abbonamento. 

 
Each Institution reserves the right to end this agreement early, informing the 
CRUI of this by and not after November, 30th, of the year in progress, in the 
case of its budget being affected by serious and unexpected financial 
difficulties, so as to prejudice continued subscription to the subscription 
services. 

 
CRUI comunicherà all’Editore la decisione dell’Istituzione di non avvalersi più del 
contratto. 

 
CRUI will inform the Publisher of the decision by the Institution not to use the 
contract any longer. 

 
Per tale Istituzione il presente contratto si considererà rescisso dal 1° gennaio dell’anno 
successivo, eccetto per quelle obbligazioni che ai sensi del presente contratto o per 
loro natura sopravvivano, compreso qualsiasi accesso post termination per i contenuti 
sottoscritti dall’Istituzione; ciò comporterà un’appropriata riduzione del corrispettivo 
totale. 

 
For such an Institution this contract will be considered cancelled from the 1st 
of January of the subsequent year, except for those obligations that continue 
according to this contract or by their nature, including any post termination 
access for the subscribed content by the Institution; this will involve an 
appropriate reduction in the total fee. 

7.5 Uscita di singole Istituzioni 7.5 Withdrawal by individual Institutions 

 
Ogni Istituzione che esercitasse, tramite la CRUI, il diritto di uscire dal contratto entro i 
termini previsti, contribuirà ad una riduzione della spesa per l’anno successivo pari alla 
spesa sostenuta nell’ultimo anno dalla Istituzione stessa. 

 
Each Institution exercising the right to withdraw from the contract through 
the CRUI within the periods provided will contribute to a reduction in costs 
for the subsequent year equal to the costs incurred in the last year by the 
Institution. 

ARTICOLO 8 - GARANZIE E INDENNITA’ ARTICLE 8 - GUARANTEES AND INDEMNIFICATION 

8.1 Garanzie 8.1 Guarantees 

Il Sottoscrittore riconosce che tutti i diritti di proprietà intellettuale sono di proprietà 
dell’Editore o dei suoi fornitori terzi. Salvo quanto espressamente stabilito nel presente 
Contratto, l’Editore non assegna alcun diritto di proprietà intellettuale né concede 
alcuna licenza o diritto nei confronti del Sottoscrittore 

Subscriber acknowledges that all Intellectual Property Rights owned by the 

Publisher or its Third Party Suppliers. Save as expressly set out in this 

Agreement, the Publisher neither assigns any Intellectual Property Rights nor 

grants any licenses or rights in respect to Subscriber. 
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L’Editore garantisce che l’utilizzo dei Prodotti Sottoscritti secondo i termini e le 
condizioni del presente contratto non violerà i diritti di proprietà intellettuale di terze 
parti. 

 
The Publisher guarantees that use of the Subscribed Products according to 
the terms and conditions of this contract will not infringe the intellectual 
property rights of third parties. 

8.2 Indennità 8.2 Indemnification 

 
L’Editore è tenuto a risarcire, salvaguardare e mantenere indenne il Sottoscrittore e i 
suoi Utenti Autorizzati da e contro qualsiasi perdita, danno, costo, responsabilità e 
spesa (comprese le spese legali) derivanti da o su azione di terzi o pretesa che l'uso dei 
Prodotti sottoscritti in conformità con i termini e le condizioni qui rappresentate, violi 
i diritti di proprietà intellettuale di tale terza parte. Qualora vengano intraprese tali 
azioni o avanzate tali richieste, il Sottoscrittore le comunicherà tempestivamente e 
collaborerà ragionevolmente con l’Editore. 

 
The Publisher must compensate, safeguard and keep the Subscriber and his 
Authorised Users free from any loss, damage, cost, liability and expense 
(including legal expenses) resulting from or in relation to an action by third 
parties or claim that use of the Subscribed products in accordance with the 
terms and conditions indicated here infringes the intellectual property rights 
of such a third party. If such actions are taken or such requests made, the 
Subscriber will inform the Publisher at the right time and co-operate 
reasonably with the Publisher. 

 
L’obbligo di indennizzo sopravvivrà alla risoluzione del presente contratto. 

 
The indemnification obligation will continue on cancellation of this contract. 

8.3 Fideiussione 8.3 Guarantee 

 
L’Editore si impegna a garantire nei confronti di CRUI e di tutte le Istituzioni aderenti 
(“Sottoscrittore”) l'esatto e corretto adempimento di tutti gli obblighi assunti anche 
futuri, nascenti dall'accordo. 

 
The Publisher undertakes to guarantee correct and proper fulfilment of all 
the obligations assumed, including in future, resulting from the agreement in 
respect of the CRUI and all the member Institutions ("Subscriber"). 
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8.4 Forza maggiore 8.4 Force majeure 

Nessuna delle parti sarà responsabile del proprio inadempimento in relazione alle 
obbligazioni previste in questo contratto se causato da “forza maggiore”. 

Ai fini del presente Contratto per “forza maggiore” si intende un qualsivoglia evento 
che comprometta la puntuale esecuzione di questo contratto e sia dovuto o consegua 
ad atti, eventi, omissioni o circostanze al di fuori del ragionevole controllo delle parti e, 
senza limitare la generalità di quanto sopra, includerà i seguenti eventi: 

None of the parties will be responsible for their own failure to fulfill their 
obligations under this contract if caused by "force majeure". 

For the purposes of this Contract "force majeure" is understood to be any 
event that compromises prompt performance of this contract and is due to 
or produced by actions, events, omissions or circumstances beyond the 
reasonable control of the parties and will include the following events 
without limiting the general nature of what is indicated above: 

a) scioperi, serrate o altre controversie industriali; a) strikes, lockouts or other industrial disputes; 

b) incendi, esplosioni, uragani, inondazioni, terremoti, disastri nucleari, epidemie o altri 
disastri naturali; 

b) fires, explosions, hurricanes, floods, earthquakes, nuclear disasters, 
epidemics or other natural disasters; 

c) atti, restrizioni, regolamenti, rifiuto di concedere permessi o licenze, divieti o misure 
di qualsiasi tipo emanate da parte di una qualsivoglia autorità pubblica. 

c) actions, restrictions, regulations, refusal to grant permits or licenses, bans 
or measures of any kind coming from any public authority. 

Qualora si verifichi un evento di “forza maggiore”, la Parte che ne subisca le 
conseguenze (“La Parte inadempiente”) informerà l’altra Parte del verificarsi di tale 
evento e dei suoi effetti sulla sua possibilità di dar corso alle pattuizioni contrattuali. In 
tal caso, le Parti si incontreranno per adottare le azioni necessarie per annullare o 
ridurre gli effetti di tale evento. Per l’intero periodo in cui l’evento di “forza maggiore”, 
o i suoi effetti, permangano, la Parte inadempiente non sarà considerata responsabile 
per la sua incapacità di eseguire le proprie obbligazioni, fermo restando che dette 
obbligazioni verranno adempiute non appena possibile dopo il venire meno dell’evento 
di “forza maggiore”. Durante il permanere dell’evento di “forza maggiore”, la Parte 
adempiente potrà astenersi dall’eseguire alcune delle obbligazioni qui previste, se ed 
in quanto dette obbligazioni siano correlate con le obbligazioni dell’altra Parte, la cui 
esecuzione è impedita dal verificarsi di un Evento di “forza maggiore”. 

If an event of "force majeure" occurs, the Party that suffers the consequences 
("The defaulting Party") will inform the other Party of the occurrence of this 
event and its effects on its possibility to proceed with contractual 
agreements. In this case, the Parties will meet to take the necessary actions 
to cancel or reduce the effects of this event. For the entire period in which 
the "force majeure" event, or its effects, remain, the defaulting Party will not 
be held responsible for its inability to perform its obligations, it being 
understood that these obligations will be fulfilled as soon as possible after 
the loss of the "force majeure" event. During the continuation of the "force 
majeure" event, the fulfilling Party may refrain from performing some of the 
obligations provided herein, if and in so far as these obligations are correlated 
with the obligations of the other Party, whose execution is prevented by the 
occurrence of an event of "force majeure". 

8.5 Esclusioni 8.5 Exclusions 
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Fatta eccezione per le garanzie espresse e gli indennizzi indicati nel presente contratto 
e nella misura consentita dalla legge applicabile, e fatta eccezione per le garanzie 
espresse e le indennità dichiarate, i prodotti sono forniti con la clausola “come sono”. 

L'Editore non fornisce alcun consiglio consentendo agli Utenti Autorizzati di accedere e 
utilizzare i prodotti, i servizi o i dati dell'Editore (compresi i dati personali e l'opinione 
di terze parti). Le interpretazioni dei dati e dei risultati dell'Editore sono sotto la 
completa responsabilità degli Utenti Autorizzati. 

The products are supplied with the "as they are" clause with the exception 
of the guarantees expressed and indemnification indicated in this contract 
and to the extent allowed by the law applicable and with the exception of 
the guarantees expressed and the indemnification declared. 

The Publisher is not providing any advice by allowing the Authorized Users 
to access and use Publisher’s products, services or data (including personal 
data and the opinion of third parties). The interpretations of Publisher’s data 
and deliverables are the full responsibility of the Authorized Users. 
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8.6 Limitazione di responsabilità 8.6 Limit to liability 

Fatta eccezione per le garanzie espresse e gli indennizzi indicati nel presente 
contratto e nella misura consentita dalla legge applicabile, in nessun caso l’Editore o 
i suoi fornitori saranno responsabili per danni indiretti, accidentali, speciali, 
consequenziali o punitivi, inclusi ma non solo, la perdita di dati, l’interruzione di 
attività commerciale o la perdita di profitti derivanti da o in relazione al presente 
contratto. La responsabilità, dell’Editore e dei suoi fornitori, non può comunque 
eccedere una somma pari ai compensi versati dal Sottoscrittore in base agli accordi, 
anche se l’Editore o qualsiasi fornitore sia stato informato della possibilità di tale 
responsabilità o dei danni. 

With the exception of the guarantees expressed and the indemnification 
indicated in this contract and to the extent allowed by the law applicable the 
Publisher or his suppliers will not be liable in any case for indirect, accidental, 
special and consequential damage or punitive damages, including, but not 
only, loss of data, interruption of commercial activity or loss of profits, 
resulting from or in relation to this contract. The liability of the Publisher and 
his suppliers cannot exceed a sum equal to the fees paid by the Subscriber 
based on the agreements, even if thePublisher or any supplier has been 
informed of the possibility of such liability or damage. 

ARTICOLO 9 - ASPETTI GENERALI ARTICLE 9 – GENERAL ASPECTS 

9.1 Aggiunta di Istituzioni ammissibili 9.1 Addition of admissible Institutions 

Il Sottoscrittore ha diritto di aggiungere Istituzioni accademiche governative e di 
ricerca italiane nel presente contratto in ogni momento durante il termine 
contrattuale, previo ricalcolo dei corrispettivi per l’anno in corso e per i successivi. 

The Subscriber has the right to add Italian research and government 
academic Institutions to this contract at any time during the contractual 
period after recalculating the fees for the year in progress and subsequent 
ones. 

9.2 Lingua del Contratto e traduzione prevalente 9.2 Language of the Contract and prevailing translation 

Il presente Contratto, ivi inclusi gli allegati, è redatto in lingua italiana e inglese; la 
versione inglese ha mero valore di riferimento. In caso di discrepanze tra il testo 
italiano e quello inglese, prevarrà il testo italiano. 

This Contract, including the appendices, is drawn up in the Italian and English 
language; the English language has merely reference value. In the case of 
discrepancies between the Italian and the English text, the Italian text will 
prevail. 

9.3 Legge applicabile e risoluzione delle controversie 9.3 Law applicable and resolution of disputes 

Il presente contratto sarà regolato e interpretato secondo le norme del diritto 
italiano, ivi comprese tutte quelle relative agli aspetti fiscali e di registro. 

This contract will be governed and interpreted according to the provisions 
of Italian law, including all those relating to tax and registration aspects. 

Le Parti irrevocabilmente accettano l’esclusiva giurisdizione del Tribunale di Roma cui 
verrà sottoposta ogni controversia o questione insorta o relativa al presente 
Contratto che le Parti non abbiano 

The Parties irrevocably accept the exclusive jurisdiction of the Court of 
Rome, to which any dispute or question arising or relating to this Contract 
that the Parties have not been able to resolve by joint 
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potuto risolvere di comune accordo. agreement will be subject. 

9.4 Invalidità 9.4 Invalidity 

L'invalidità o inapplicabilità di qualsiasi disposizione del presente contratto non 
pregiudicherà le altre disposizioni del contratto stesso. 

The invalidity or inapplicability of any provision of this contract will not 
prejudice the other provisions of the contract. 

9.5 Completezza del contratto 9.5 Completeness of the contract 

Il presente contratto contiene quanto convenuto dalle Parti, incorpora e sostituisce 
ogni e qualsiasi precedente e contemporaneo contratto, comunicazione, proposta e 
ordine di acquisto, scritto o orale, tra le Parti in relazione alla materia in esso 
contenuta. 

This contract contains what was agreed by  the Parties, incorporates and 
replaces each and every previous or contemporaneous contract, 
communication, proposal and purchase order, written or verbal, between 
the Parties in relation to the matter contained in it. 

In caso di qualsiasi conflitto, inconsistenza, ambiguità o differenza tra i termini e le 
condizioni di questo contratto (compresi gli allegati) e la Proposta Commerciale, 
Allegato n. 4, gli articoli di questo contratto avranno la preferenza. 

In the case of any conflict, inconsistency, ambiguity or difference between 
the terms and conditions of this contract (including the appendices) and the 
Commercial Proposal, Appendix No. 4, the articles of this contract will have 
preference. 

9.6 Modifiche 9.6 Modifications 

Nessuna modifica, emendamento o rinuncia a qualsiasi disposizione del presente 
contratto sarà valida se non effettuata in forma scritta e sottoscritta dalle Parti. 

No modification, amendment or waiver of any provision of this contract will 
be valid if not made in writing and signed by the Parties. 

9.7 Esecuzione 9.7 Implementation 

Eventuali modifiche o integrazioni al presente contratto dovranno essere concordate 
per iscritto a pena di nullità. 

Any modifications or additions to this contact must be agreed in writing on 
penalty of invalidity. 

Tutte le comunicazioni fornite ai sensi del presente Contratto dovranno avvenire per 
iscritto e essere consegnate alla parte a cui tali comunicazioni sono dirette 
all'indirizzo sotto indicato o all'indirizzo di posta elettronica qui di seguito indicato. 

All the communications supplied according to this Agreement must be made 
in writing and sent to the party, to whom such communications are directed, 
at the address indicated below or the email address indicated below. 

Se all’Editore: Friars House, 160 Blackfriars Road, London, SE1 8EZ If to the Publisher: Friars House, 160 Blackfriars Road, London, SE1 8EZ 

Se al Sottoscrittore: CRUI - Conferenza dei Rettori delle Università If to the Subscriber: CRUI – Conference of Rectors of Italian 



26 
 

 

Italiane, Piazza Rondanini 48, 00186 Roma, Italia; e.mail:  Care Segreteria 
<care.segreteria@crui.it> 

Universities, Piazza Rondanini 48, 00186 Rome, Italy; e-mail:  Care 
Segreteria <care.segreteria@crui.it> 

9.8 Privacy  9.8 Privacy  

Le Parti si impegnano ad improntare il trattamento dei dati a principi di correttezza, 
liceità e trasparenza nel pieno rispetto di quanto previsto dalla legislazione vigente 
nonché dalla normativa europea a tutela dei dati personali di cui al D.Lgs. 196/03 e 
successive modifiche, con particolare attenzione ad adeguarsi alle disposizioni 
relative alle norme minime di sicurezza da adottare e di cui al Regolamento UE 
2016/679 "Regolamento generale sulla protezione dei dati" (GDPR General Data 
Protection Regulation). 

Eventi eccezionali possono portare a ridefinire il ruolo di uno o più partner del 
consorzio rispetto all'appartenenza all'area UE: in questo caso questo contratto 
adotterà le clausole standard definite dalla DECISIONE DELLA COMMISSIONE del 15 
giugno 2001 sulle clausole contrattuali standard per il trasferimento di dati personali 
verso paesi terzi, ai sensi della direttiva 95/46 / CE e della DECISIONE DELLA 
COMMISSIONE del 27 dicembre 2004 che modifica la decisione 2001/497 / CE per 
quanto riguarda l'introduzione di una serie alternativa di clausole contrattuali 
standard per il trasferimento di dati personali a terzi paesi (notificata con il numero 
C (2004) 5271). 

 

The Parties undertake to impose the processing of data on principles of 
correctness, lawfulness and transparency in full compliance with what is 
defined by current legislation as well as European legislation for the 
protection of personal data referred to in the Legislative Decree 196/03 and 
subsequent amendments, with particular attention to comply with the 
provisions concerning the minimum security measures to be adopted and 
referred to in the EU Regulation 2016/679 "General Data Protection 
Regulation" (GDPR General Data Protection Regulation). 

Exceptional events can bring to redefine the role of one or more consortium 
partners with respect to the belonging to the EU area: in this case this 
contract will adopt the standard clauses defined by the COMMISSION 
DECISION of 15 June 2001 on standard contractual clauses for the transfer 
of personal data to third countries, under Directive 95/46/EC, and the 
COMMISSION DECISION of 27 December 2004 amending Decision 
2001/497/EC as regards the introduction of an alternative set of standard 
contractual clauses for the transfer of personal data to third countries 
(notified under document number C(2004) 5271). 

9.9 Confidenzialità 9.9 Confidentiality 

Le Parti si impegnano a mantenere riservate e a non divulgare a soggetti terzi non 
affiliati le obbligazioni finanziarie e le condizioni commerciali del presente Contratto 
senza il previo accordo scritto della controparte. Fatto salvo quanto previsto dalla 
legislazione vigente in materia di trasparenza delle azioni e quanto richiesto a seguito 
di una decisione giudiziaria o di richieste provenienti da autorità di garanzia. 

The Parties undertake to keep the financial obligations and commercial 
conditions of this Agreement confidential and not divulge them to non- 
member third parties without the prior written agreement of the 
counterparty. Without prejudice to what is required by the legislation in 
force in matters of transparency of actions and what is required as a result 
of a legal decision or requests coming from guarantee authorities. 

9.10 Evitare doppi contratti di vendita 9.10 Avoidance of Duplicate Sales 
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L’Editore non stipulerà un accordo con qualsiasi altra entità all'interno delle Istituzioni  
partecipanti  in cui  gli  utenti  autorizzati, in tutto o in 
parte, si sovrappongono con quelli delle Istituzioni partecipanti, senza 

The Publisher shall not enter into an agreement with any other entity within 
the Participant's home institution whose authorized users, in 
whole or in part, overlap with those of the Participant Institutions, 
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comunicazione preventiva con il sottoscrittore. without prior communication with the Subscriber. 

Le Parti esplicitamente ed espressamente approvano le premesse e gli 
articoli del presente contratto. 

  The Parties explicitly and expressly approve the introductory 
   statements and articles of this contract. 

IN FEDE, le Parti hanno sottoscritto il presente contratto tramite loro rispettivi 
rappresentanti debitamente autorizzati, a partire dalla prima 
data scritta sopra. 

IN WITNESS WHEREOF the Parties have signed this contract through their 
respective, duly authorised representatives from the first date 
written above. 

Conferenza dei Rettori delle Università Italiane (CRUI) Conference of Rectors of Italian Universities (CRUI) 

Nome: Ferruccio Resta Name: Ferruccio Resta 

Titolo: Presidente Title: Chairman 

Clarivate Analytics Clarivate Analytics 

Nome: Andrew Wright Name: Andrew Wright 
Titolo: Controller Internazionale Title: International Controller 

 
 

Allegati: 

Allegato n. 1 – Appendix n.1 

Istituzioni – Institutions 

         

 

Allegato n. 2 – Appendix n.2 

Prodotti sottoscritti – Subscribed Products 

 

N° Istituzione Database / Indice Anno licenza 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 
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1 

 

Università degli Studi di Torino 

Current Contents Content (CCC) 1998 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

2 

 
 
 
 
 
 
 

Politecnico di Torino 

Science Citation Index (SCIE)  

1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

3 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi del Piemonte 

Orientale Amedeo Avogadro 

Science Citation Index (SCIE)  

1990 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 
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Journal and Highly Cited Data 1997 

 

4 
 

Università degli Studi di Genova 
Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 



 

  Arts & Humanities Citation Index (AHCI)  

Book Citation Index (BkCI) 2005 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

5 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi dell’Insubria 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

6 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Milano 

Science Citation Index (SCIE) 
1965 (1944-1964 
lease) Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 1975 

Book Citation Index (BkCI) 2005 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 

 
 
 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 



 

 
 
 
7 

 
 
 
Politecnico di Milano 

Book Citation Index (BkCI) 2005 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

  

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 
  

Current Contents Content (CCC) 1998 
  

Medline 1950 
  

SciELO 2002 
  

Chinese Science Citation Database (CSCD) 1989 
  

Russian Citation Index (RCI) 2005 
  

Korean Journal Database (KJD) 1980 
  

Journal and Highly Cited Data 1997 
  

Derwent Innovation Index 2005 
  

Data Citation Index 2005 

 
 
 
 
 
 
 

8 

 
 
 
 
 

 
Università Commerciale Luigi Bocconi 

di Milano  

Science Citation Index (SCIE)  
1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 1975 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
9 

9 

 

 
 

 
 

 

 
                                        

 
 
 
 
 
     9  

 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Milano- 
Bicocca  

Science Citation Index (SCIE)  
1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 1975 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 



 

 
 
 
 
 
 
 

10 

 
 
 
 
 
 
 

Università Cattolica del Sacro Cuore 

Science Citation Index (SCIE)  

1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 1975 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2005 

Current Contents Content (CCC) 1998 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Chinese Science Citation Database (CSCD) 1989 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

11 

 
 
 
 
 

 
IULM – Università di Comunicazione 

e Lingue 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

 
12 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Bergamo 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 



 

 
 
 
 
 
 
 

13 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Brescia 

Science Citation Index (SCIE)  

1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 

    14 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Pavia 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

15 

 
 
 
 
 
 
 

Libera Università di Bolzano 

Science Citation Index (SCIE)  

1990 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 1975 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

16 Università degli Studi di Trento Science Citation Index (SCIE) 1980 



 

  Social Sciences Citation Index (SSCI)  

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

17 
 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Verona 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

18 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Venezia – Ca 

Foscari 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
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Università IUAV di Venezia 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 



 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 



 

  Current Contents Content (CCC) 1998 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

20 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Padova 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
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Università degli Studi di Udine 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

22 

 
 
 
 
 

Università degli Studi di Trieste 

Science Citation Index (SCIE)  

1988 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 



 

Russian Citation Index (RCI) 2005 



 

  Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
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Scuola Internazionale di Studi 

Avanzati Superiore di Trieste SISSA 

Science Citation Index (SCIE)  

1900 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 1975 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
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Università degli Studi di Parma 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
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Università degli Studi di Modena & 

Reggio Emilia 

Science Citation Index (SCIE)  

1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 



 

26 Università degli Studi di Bologna Science Citation Index (SCIE) 1985 



 

  Social Sciences Citation Index (SSCI)  

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
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Università degli Studi di Ferrara 

Science Citation Index (SCIE)  

1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 
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Università Politecnica delle Marche 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 

29 

 
 
 

Università degli Studi di Camerino 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 



 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 



 

  Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

30 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Macerata 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

31 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Urbino Carlo 

Bo 

Science Citation Index (SCIE)  

1990 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

32 

 
 
 
 
 

Università degli Studi di Firenze 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 



 

Korean Journal Database (KJD) 1980 



 

  WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

33 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Pisa 

Science Citation Index (SCIE)  

1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

34 

 
 
 
 
 
 
 

Scuola Normale Superiore di Pisa 

Science Citation Index (SCIE) 

1970 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

35 

 
 
 
 
 

 
Scuola Superiore di Studi Universitari 

e Perfezionamento S. Anna di Pisa 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

  Science Citation Index (SCIE)  



 

36 Università degli Studi di Siena Social Sciences Citation Index (SSCI) 1985 



 

  Arts & Humanities Citation Index (AHCI)  

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

37 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Perugia 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

38 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi La Sapienza di 

Roma 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 

39 

 
 

 
Università degli Studi di Roma II Tor 

Vergata 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 



 

Medline 1950 



 

  SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

40 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi Sociali LUISS 

Guido Carli 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

41 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Roma Foro 

Italico 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

 
42 

 
 
 
 
 
 

Università Campus Bio-Medico di 
Roma 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 



 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 



 

  Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

43 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Roma III 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

44 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi della Tuscia 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

45 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Cassino 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

  Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 Social Sciences Citation Index (SSCI) 



 

46 Università degli Studi del Sannio 
Arts & Humanities Citation Index (AHCI) lease) 



 

  Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

47 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Napoli 

Federico II 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

48 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Napoli 

Parthenope 

Science Citation Index (SCIE)  

1990 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 

 
49 

 
 
 
 

Università degli Studi della Campania 
Luigi Vanvitelli 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 



 

SciELO 2002 



 

  Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

50 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Salerno 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Book Citation Index (BkCI) 2005 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

51 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Chieti e 

Pescara Gabriele D’annunzio 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

 
52 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi de L’Aquila 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 



 

  WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

53 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Teramo 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

54 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Foggia 

Science Citation Index (SCIE)  

1984 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

55 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Bari 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

  Science Citation Index (SCIE) 



 

56 Politecnico di Bari Social Sciences Citation Index (SSCI) 
2005 (1990-2004 
lease) 



 

  Arts & Humanities Citation Index (AHCI)  

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

57 

 
 
 
 
 
 
 

Università del Salento 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

58 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi della Basilicata 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 

59 

 
 
 

Università della Calabria 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Book Citation Index (BkCI) 2005 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 



 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 



 

  Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

60 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi di Catanzaro 

Magna Grecia 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

61 

 
 
 
 
 

 
Università degli Studi Mediterranea 

di Reggio Calabria 

Science Citation Index (SCIE)  
2006 (1996-2005 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

62 

 
 
 
 
 

Università degli Studi di Palermo 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 



 

Korean Journal Database (KJD) 1980 



 

  WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

63 

 
 
 
 
 

 
Libera Università della Sicilia Centrale 

Kore di Enna 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

64 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Catania 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

65 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Messina 

Science Citation Index (SCIE)  

1985 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

  Science Citation Index (SCIE)  



 

66 Università degli Studi di Sassari Social Sciences Citation Index (SSCI) 1985 



 

  Arts & Humanities Citation Index (AHCI)  

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

67 

 
 
 
 
 
 
 

Università degli Studi di Cagliari 

Science Citation Index (SCIE)  

1991 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 
 
 

68 

 
 
 
 
 
 
 

CRUI 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 

69 

 
 
 

MIUR 

Science Citation Index (SCIE)  
2005 (1990-2004 
lease) 

Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 



 

Medline 1950 



 

  SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection back years 2009-2014 

Journal and Highly Cited Data 1997 



 

 
 

 

N° Istituzione Database / Indice Anno licenza 
 
 
 
 
 

 
1 

 
 
 
 
 

 
ENEA 

Science Citation Index (SCIE)  

1975 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

 
2 

 
 
 
 
 

 
EUI 

Science Citation Index (SCIE)  

1975 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

3 

 
 
 
 
 

FONDAZIONE MACH 

Science Citation Index (SCIE)  

1975 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1993 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

WOK Citation Connection 1990 



 

  Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 

Biosis Citation Index 1993 

Zoological Record 1993 

Derwent Innovation Index 1993 

Data Citation Index 1993 

 
 
 
 
 
 
 

4 

 
 
 
 
 
 
 

IIT 

Science Citation Index (SCIE)  

2008 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 2008 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

WOK Citation Connection 2008 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

 
5 

 
 
 
 
 

 
INFN 

Science Citation Index (SCIE)  

1990 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 



69 
 

 
 
 
 
 

 
6 

 
 
 
 
 

 
INGV 

Science Citation Index (SCIE)  

1975 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

 
7 

 
 
 
 
 

 
INRIM 

Science Citation Index (SCIE)  

1975 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Science Citation Index (SCIE)  

2004 Social Sciences Citation Index (SSCI) 

Arts & Humanities Citation Index (AHCI) 

Conf. Proc. Citation Index (CPCI) 1990 



70 
 

 
8 

 
OGS 

Emerging Sources Citation Index (ESCI) 2015 

Medline 1950 

SciELO 2002 

Russian Citation Index (RCI) 2005 

Korean Journal Database (KJD) 1980 

Journal and Highly Cited Data 1997 

 

 

 

Allegato n. 3 – Appendix n.3 

Dichiarazione di esclusività - Declaration of exclusivity 

Allegato n. 4 - Appendix n.4 

Proposta commerciale – Commercial Proposal 
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Allegato n. 5 – Appendix n.5 

Indirizzi IP – IP addresses 

 

 

ATENEI 
WOS 

INDIRIZZI IP PROXY 

BARI  

192.167.(56-63).(0-255) 
193.204.(176-191).(0-255) 
193.206.(32-47).(0-255) 
212.189.(224-239).(0-255) 
192.135.10.(0-255) 
192.135.20.(0-255) 
192.167.91.(0-255) 
193.206.185.(0-255) 

193.204.191.7 
ezproxy.uniba.it 
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BARI 
Politecnico 

90.147.148.0/24 
90.147.149.0/24 
193.204.48.0/20  
90.147.7.0/26  
  
IP singoli:  
192.135.20.107 
192.135.20.31 
193 204 188 113 
193.206.185.181 
193.204.188.116 
192.167.91.136 
193.204.188.124 
193.204.186.219 
 IP singoli: 
192.135.20.246 
192.135.10.84 
193.204.188.124 
193.204.188.116 
193.204.188.28 
"   

BASILICATA Da 193.204.16.* a 193.204.23*   

BERGAMO 193.204.248-255.* 193.204.255.23 

BOLOGNA 

137.204.0-7.*  
137.204.8.0-64  
137.204.8.126-255  
137.204.9-229.*  
137.204.231-255.*  
130.136.*.*  
131.154.9-12.*  
131.154.102.* 

137.204.1.40 (vecchio Proxy) 
137.204.24.180 (ezProxy) 

BOLZANO 46.18.24.0-46.18.27.255 46.18.24.43 

BRESCIA 192.167.16-31.* proxy.unibs.it 
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CAGLIARI 

Per tutte le risorse evidenziate si richiede l'attivazione dei seguenti range di IP: 
90.147.207.*  
192.84.132.0/24    
192.135.33.0/24    
192.84.153.* 
192.146.242.* 
192.160.156.* 
192.167.128-159.* 
193.206.224-235.* 
81.75.239.109   

CALABRIA 160.97.0.0 – 160.97.255.255 
192.97.201.0 - 192.97.201.255 

proxy.biblioteche.unical.it 
(160.97.80.2) 

CAMERINO 

192.167.32.0 
193.204.8-15.0 
193.205.88-95.0 
90.147.12-13.0 
90.147.42-43.0 
90.147.106-107.0 193.204.8.28 

Campania 
Vanvitelli from: 193.206.100.1 to: 193.206.103.254 + 89.97.220.66.   

CASSINO 
Lazio 
Meridionale da 193.205.60.1 a 193.205.63.254   

CATANIA 

151.97.*.* 
192.167.0.* 
192.84.150.* 
192.84.151.* 
192.135.37.* 
193.204.118.* 
193.206.208.* 
193.206.209.*   

CATANZARO 
Magna 
Graecia 212.189.148.0/22 - 193.206.110.0/23 - 193.206.112.0/23 -  193.206.110.250 
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CHIETI 
PESCARA 192.167.12.0 - 192.167.15.255 UDA-NET / 193.204.28.0 - 193.204.31.255 UDA1-

NET / 192.167.92.0 - 192.167.95.255 UDANET3 192.167.13.199 

ENEA 
192.107.51-100.*;   90.147.65.*;   90.147.9.*;   

ENNA Kore 90.147.76.27  154.59.124.197 

EUI 
192.167.89.* 192.167.90.* 154.59.124.229 (Hosted EZProxy IP Address) ezproxy.eui.eu 

FERRARA 

192.84.144.*; 192.167.208-223.*; 193.206.124.*; 193.206.188.*; 193.206.218.* 192.167.209.10 

FIRENZE 150.217.*.*; 192.167.125.41 (server consortile Metalib per la ricerca federata)   

FOGGIA 

193.206.200.200 ---> 193.206.200.239" 
193.206.200.42; 
193.206.200.60 

  

FONDAZIONE 
EDMUND 
MACH 

77.72.197.128 - 77.72.197.191 
90.147.69.161 - 90.147.69.190   

GENOVA 
130.251.*.*, 192.148.193.* 130.251.200.3, 130.251.172.10 

IIT Genova 

90.147.38.(1-254), 90.147.26.(1-254), 90.147.180.(128-254), 
90.147.90.(33-38), 90.147.15.(1-254), 90.147.14.(1-254), 
90.147.89.(128-254) 
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INFN 

192.84.128.0/22              192.135.25.0/24             192.135.26.0/24             
193.205.228.0/24          193.206.80.0/21             192.135.23.0/24 
131.154.0.0/16 
192.135.10.0/24 
192.135.20.0/24 
192.167.91.0/24 
193.206.185.0/24 
212.189.205.0/24 
90.147.66.0/24 
90.147.75.0/24 
90.147.102.0/24 
90.147.170.0/24 
131.154.10.0/23 
131.154.12.0/24 
131.154.102.0/24 
193.204.2.0/23 
192.135.33.0/24 
192.84.132.0/24 
192.84.153.0/24 
90.147.24.0/24 
90.147.16.0/23 
192.167.0.0/24 
192.84.150.0/24 
193.206.208.0/23 
193.206.219.0/24 
212.189.144.0/23 
192.167.201.0/24 
192.84.144.0/24 
193.206.188.0/24 
192.84.145.0/24 
192.84.146.0/24 
193.206.190.0/24 
193.206.144.0/21 
192.84.136.0/24 
192.84.154.0/24 
192.84.152.0/24 
193.206.152.0/23 
192.135.25.0/24 
192.135.26.0/24 
192.84.128.0/22 
193.205.228.0/24 
193.206.80.0/21 
192.135.27.0/24 
192.135.35.0/24   
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192.84.135.0/24 
193.205.156.128/25 
90.147.112.0/21 
192.135.17.0/24 
192.135.29.0/24 
192.135.30.0/24 
192.84.148.0/24 
193.206.92.0/23 
192.84.151.0/24 
192.135.37.0/24  
192.135.18.0/24 
193.206.156.0/23 
212.189.204.0/24 
192.135.14.0/24 
192.135.21.0/24 
192.135.8.0/24 
192.84.138.0/23 
192.84.140.0/23 
193.205.78.0/23 
192.135.13.0/24 
192.135.36.0/24 
192.167.203.0/24 
192.84.134.0/24 
192.84.149.0/24 
192.84.156.0/24 
90.147.67.0/24 
193.205.223.0/24 
192.135.16.0/24 
192.84.143.0/24 
193.205.157.0/24 
193.205.57.0/24 
193.206.210.0/24 
193.206.246.0/23 
90.147.40.0/23 
192.135.11.0/24 
192.135.12.0/24 
192.84.142.0/24 
193.205.68.0/24 
193.205.222.0/24 
192.135.9.0/24 
192.84.133.0/24 
193.205.76.0/23 
212.189.152.0/21 
141.108.1.0/24 
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141.108.2.0/23 
141.108.4.0/22 
141.108.9.0/24 
141.108.10.0/24 
141.108.12.0/22 
141.108.16.0/22 
141.108.20.0/23 
141.108.23.0/24 
141.108.24.0/22 
141.108.28.0/24 
141.108.30.0/23 
141.108.32.0/23 
141.108.34.0/24 
141.108.35.0/24 
141.108.36.0/23 
141.108.38.0/23 
141.108.40.0/23 
141.108.248.0/21 
193.205.159.0/24 
193.205.70.0/23 
192.135.19.0/24 
192.84.137.0/24 
192.84.147.0/24 
193.205.64.0/23 
193.205.66.0/24 
193.206.184.0/24 
90.147.27.0/24 
192.84.127.0/24 
193.206.21.0/24 
140.105.137.0/24 
140.105.31.0/24 
140.105.192.0/24 
140.105.221.0/22 
140.105.6.0/24 
140.105.7.0/24 
140.105.131.0/24 
158.110.150.0/24 
158.110.151.0/24 
158.110.40.0/24 
141.108.8.0/24 
131.154.110.0/24                 192.84.151.0                   192.84.135.0/24 
192.135.35.0/24 
90.147.112.0/21 
192.84.151.58 
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INGV 

89.97.133.144-159 
93.63.40.* 
85.18.36.48-55 
193.206.88.14 
193.206.213.* 
193.204.89.4 
193.204.89.132 
193.206.222.* 
193.206.223.* 
193.206.115.* 
193.206.189.* 
89.97.161.98 
93.63.40.* 
85.18.36.48-55 
193.206.88.14 
193.206.213.* 
193.204.89.4 
193.204.89.132 
193.206.222.* 
193.206.223.* 
193.206.115.* 
-193.206.189.* 
-89.97.161.98   

INRIM  193.204.114.000 - 193.204.115.255   

INSUBRIA 193.206.[160-183].* 154.59.124.139 

L'AQUILA 
192.84.136.*  
192.84.154.*  
192.150.194-196.*  
193.204.128-143.*  

130.186.99.86 
 
 

MACERATA 
da: 193.205.112.0                         a: 193.205.127.255                     193.205.127.47 



79 
 

MARCHE 
POLITECNICA 

   193.205.128.0/24 
   193.205.129.0/24 
   193.205.130.0/24 
   193.205.131.0/24 
   193.205.132.0/24 
   193.205.133.0/24 
   193.205.134.0/24 
   193.205.135.0/24 
   193.206.118.0/24 
   193.206.119.0/24 
   193.206.120.0/24 
   193.206.121.0/24 
   90.147.44.0/23 
   90.147.46.0/24 
   90.147.47.0/24 
89.97.6.8/32 
   89.97.216.162/32 
   2.228.25.34/32 
   88.60.140.26/32   (SBT) 
   88.60.140.29/32   (SBT) 

193.205.135.10 

MESSINA 192.167.96-111.* 
 

MILANO 
159.149.*.* 

159.149.103.4; 159.149.103.6; 
159.149.103.9 

MILANO 
Bicocca 149.132.*.* 149.132.2.57 http://proxy.unimib.it 

MILANO 
Bocconi 193.205.(16-31).*; 193.206.(96-97).* 

193.205.30.1, 3.251.4.65, 
99.80.12.154 

MILANO 
Cattolica  

185.11.152-155.* 
34.250.32.56 
34.252.82.230 
34.253.109.92 
155.111.7.66 
93.49.161.129-254 

34.253.109.92 

MILANO 
IULM  193.206.116.0/24 130.186.99.160 

MILANO 
Politecnico 131.175.4-8.*; 131.175.10-41; 131.175.52-55*;                                                               

131.175.56-79*; 131.175.118-191* 131.175.12.9; 131.175.12.86 

http://193.206.116.0/24
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MODENA  
REGGIO 
EMILIA 155.185.*.*   

MOLISE 193.205.104.0/21  o controllare al link  
https://apps.db.ripe.net/search/lookup.html?source=ripe&key=193.205.104.0%20-
%20193.205.111.255&type=inetnum   

NAPOLI 
Federico II 

143.225.*.* 
192.55.101.* 
192.132.34.* 
192.133.28.*  
192.167.11.* 
192.167.33.* 
192.84.134.* 
192.84.149.* 
192.84.156.* 
192.135.13.* 
192.135.36.* 
192.167.203.* 
90.147.67.* 
193.205.223.* 192.133.28.4 

NAPOLI 
Parthenope 192.167.9.*; 193.205.230.*; 90.147.34.* 192.167.9.178 

OGS 

140.105.64.0 
140.105.65.0 
140.105.66.0 
140.105.67.0 
140.105.68.0 
140.105.69.0 
140.105.70.0 
140.105.71.0 
 
140.105.194.0 
 
158.110.30.0   

PADOVA 
147.162.*.* 

147.162.110.99-100; 
147.162.110.101 

PALERMO 147.163.*.*   
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PARMA 160.78.*;          192.135.11.*   

PAVIA 

192.084.142.000-192.084.142.255 
192.135.012.000-192.135.012.255 
192.167.072.000-192.167.087.255 
193.204.032.000-193.204.047.255 
193.205.068.000-193.205.068.255 
193.206.064.000-193.206.079.255 
90.147.108.000-90.147.111.255 
192.167.40-000-192.167.43.000 Proxy 193.204.40.97 

PERUGIA 141.250.*.*   

PIEMONTE 
ORIENTALE 193.206.48.0 - 193.206.63.255   

PISA 
131.114.0.0/16 
212.189.152.0 - 212.189.159.255 
94.138.181.194   

SCUOLA 
NORMALE 
SUPERIORE 

192.84.155.1 --> 192.84.155.254 
192.167.204.1 --> 192.167.204.254 
192.167.205.1 --> 192.167.205.254 
192.167.206.1 --> 192.167.206.254 
192.167.207.1 --> 192.167.207.254 
193.206.136.177 --> 193.206.136.178 
193.206.127.193 --> 193.206.127.196 
88.49.114.59 
46.235.137.78 
82.85.116.153 
2001:760:2c00::/48 

  

PISA SCUOLA 
S. ANNA 

da 193.205.80.0 a 193.205.83.255 
  

REGGIO 
CALABRIA 
Mediterranea 

192.167.48.0/22    192.167.[48-51]*   
193.204.240.0/21   193.204.[240-247]*  193.204.246.143 

ROMA 
CAMPUS 
BIOMEDICO • 45.90.124.0/22 (dal 45.90.124.1 al 45.90.127.254) 

• 213.255.18.192/26 (dal 213.255.18.193 al 213.255.18.254) 
• 193.204.111.0/24 (dal 193.204.111.1 al 193.204.111.254)   
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ROMA FORO 
ITALICO 

    193.204.(148-148).(0-255) 
    193.204.(149-149).(0-255) 
    193.204.(150-150).(0-255) 
    193.204.(151-151).(0-255)   

ROMA LUISS 
G. Carli range from 193.204.152.1 to 193.204.159.254   

ROMA 
SAPIENZA 151.100.1-79.* 151.100.81-254.* 141.108.1-7.* 141.108.9-63 151.100.101.44 

ROMA TOR 
VERGATA 

160.80.*.*  
141.108.248 - 255.* 

160.80.*.*  

ROMA TRE 193.204.160-167.*; 193.205.139-143.* 193.205.139.36 

SALENTO 

193.204.64-73.* 
193.204.74.1-191 
193.204.74.205-253 
193.204.75-87.* 
212.189.128-143.* 

212.189.136.198 

SALERNO 
193.205.160-191.* 

193.205.70-71.*  
192.041.218.* 

193.205.184.101 

SANNIO 
da 193.206.108.0/23 a 212.189.146.0/23  

193.206.108.10; 212.189.147.199                                                 
DOMINI: @unisannio.it  -  
@studenti.unisannio.it 

SASSARI 
192.167.64-71.* 
193.204.200-207.* 
193.205.8-15.* 154.59.125.34 
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SIENA 

193.205.4.0-193.205.4.255 
193.205.5.0-193.205.5.255 
193.205.6.0-193.205.6.255 
193.205.7.0-193.205.7.255 
192.167.112.0-192.167.112.255 
192.167.113.0-192.167.113.255 
192.167.114.0-192.167.114.255 
192.167.115.0-192.167.115.255 
192.167.116.0-192.167.116.255 
192.167.117.0-192.167.117.255 
192.167.118.0-192.167.118.255 
192.167.119.0-192.167.119.255 
192.167.120.0-192.167.120.255 
192.167.121.0-192.167.121.255 
192.167.122.0-192.167.122.255 
192.167.123.0-192.167.123.255 
192.167.124.0-192.167.124.255 
192.167.125.0-192.167.125.255 
192.167.126.0-192.167.126.255 
192.167.127.0-192.167.127.255   

TERAMO da 193.206.24.0 a 193.206.31.255   

TORINO 

130.192.96-102.0-255 
130.192.104-107.0-255 
130.192.108.128-255 
130.192.109-136.0-255 
130.192.138-159.0-255 
130.192.168-175.0-255 
130.192.192-223.0-255 
130.192.240-250.0-255 
130.192.252-255.0-255 
192.84.137.0-255 
192.84.147.0-255 
192.135.19.0-255 
193.205.64-66.0-255 
193.206.184.0-255 

130.192.119.93 (proxy server) 
130.186.99.159 (ez-proxy CINECA) 
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TORINO 
Politecnico 

130.192.1.0 – 130.192.95.255 
130.192.160.0 – 130.192.167.255 
130.192.176.0 – 130.192.191.255 
130.192.244.0 – 130.192.239.255 http://ezproxy.biblio.polito.it 

- IP 130.192.181.37 

TRENTO 193.205.192-215.*  
192.084.127.* 193.205.206.85 

TRIESTE 
140.105.7.*, 140.105.31.*, 140.105.48-63.*, 140.105.73.*, 140.105.96-175.*, 
140.105.192.*, 140.105.224-254.*, 154.59.124.177   

TRIESTE 
SISSA 147.122.*.* proxy.sissa.it 

TUSCIA 

 
193.205.144.0 
193.205.145.0 
193.205.146.0 
193.205.147.0 
193.206.216.0 
193.206.217.0 
193.206.131.194  
    154.59.125.35 

UDINE 158.110.*.* gate.bib.uniud.it 

URBINO 
193.205.2.*; 193.205.3.*; 193.204.196.*; 193.204.197.*; 193.204.198.*; 90.147.0.0 
- 90.147.0.255; 90.147.1.0 - 90.147.1.255; 90.147.2.0 - 90.147.2.255; 90.147.3.0 - 
90.147.3.255; 90.147.4.0 - 90.147.4.255; 90.147.5.x; 193.206.140.218 vpnbox.bib.uniurb.it: 90.147.0.16 

VENEZIA CA' 
Foscari 157.138.*.* proxy.unive.it porta: 3128 

VENEZIA 
IUAV 

157.138.200.000 to 157.138.250.255, 52.166.116.5 to 52.166.116.5 

EZproxy (IP Address: 
157.138.204.203,  DNS 
proxy: proxy-auth3.iuav.it)   

VERONA 157.27.*.*   

 

http://proxy-auth3.iuav.it/
http://proxy-auth3.iuav.it/
http://proxy-auth3.iuav.it/
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Allegato n.6 – Appendix n.6 

Corrispettivi - Fees 

 


